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PHENOMENOLOGY OF TRANSLATION: A COMMUNICATIVE ASPECT

Sergey Sakhnevich

We can translate a text in two ways. Firstly, we can translate a text without paying attention to such
wants of a translation recipient as clarity of the translated text, ease of reading and absence of semantic
“fog”. The second option implies that these recipient’s wants should be taken into account. This is ac-
complished by collecting information about recipients of a translation and further adjusting the translation
to these needs. However, the most effective way to consider the needs of a translation recipient is to turn
off translators’ consciousness reducing it to the state of translation recipients. As a result, for a translator,
such translation categories as equivalence, literality, semantic representation, etc., no longer exist; for
him/her, there is only the experience of a translation as recipients themselves experience it. By a recipient,
we mean a recipient-layman, that is, a person inexperienced in the subtleties of the art of translation, the
people who make up the vast majority of translation recipients, hence they are of much greater commer-
cial interest for publishers of translated works than prepared recipients.

Keywords: non-recipient-oriented translation, translator, phenomenological approach, positivist ap-
proach, recipient of translation, recipient-oriented translation

MBI MOXEM NEepeBOIUTH TEKCT ABYMs criocobamMu. Bo-TiepBBIX, MBI MOXKEM IEPEBOIUTH TEKCT, HE 00-
pamas BHUMaHUs Ha TaKHe MOTPEOHOCTH PELMITUEHTA TIEpeBO/Ia, KaK SICHOCTh IIEPEBOTHOTO TEKCTa, JIET-
KOCTb €0 YTEHUs, OTCYTCTBHE CMBICIIOBOIO «TyMaHa». BTopol BapmaHT MmoApa3yMeBaeT, YTO JaHHBIC
MOTPEOHOCTH PELUITUEHTA HYXXHO MPUHITH BO BHUMaHUE. JTO JIENIAaeTCsl IIPU TOMOIIH cOopa HHpOpMa-
LUK O PElMIHMEHTax MepeBoja M JajbHEeHIel MOJAroOHKN IepeBosa Mo 3TH notpedHocTr. OnHaKo ca-
MBIM 3(Q(EKTUBHBIM, Ha HaIlll B3IV, CIOCOOOM ydeTa HNOTPeOHOCTEeH peluIHeHTa MepeBoaa SBISIETCS
BBIKJIIOUCHME CO3HAHUS NIEPEBONUUKA U €r0 PEAYKLHS 10 COCTOSIHMS PELUIIMEHTA IIepeBoaa. B pesynbra-
T€ MEePEBOAUNK «yTPAayMBaET» MPEICTABICHUS 00 IKBUBAJICHTHOCTH, OYKBAJIbHOCTH, CEMAaHTHYECKOH pe-
MIPE3EHTALMY U MHOTUX JIPYIMX IEPEBOAUECKUX KATErOPUsX, OCTABIIASA TOJBKO «IIEPEKUBAHUE) IIEPEBOAA
B TOi (opMe, B Kakoil ero ouymaer cam peuunueHt. [1oJ penunueHToM B CTaThe MOAPa3yMeBaeTCs
NIPEXJE BCEro PELUNNEHT-00bIBATENb, TO €CTh YEJIOBEK HEHCKYIIEHHBI B TOHKOCTSX MEPEBOAYECKOTO
HCKYCCTBa (TaKOH YEJIOBEK — YacTh IIOJABIISIONIETO OOJBIIMHCTBA PELMITHEHTOB IEPEBO/A M IOTOMY
MIPEACTABISIET TOPA3/I0 OONBIINKA C KOMMEPUYECKOH TOUKH 3pEHMSI HHTEpEC M3areneil MepeBOaHbIX Mpo-
N3BE/ICHHUH, YEM PELMITUEHT ITOIrOTOBJICHHBIN).

Knrouesvie cnosa: HepelUIMEHTOOPUEHTUPOBAHHBIHN MEpEBO, NEPEBOTUHUK, TOZUTUBUCTCKUM MOAXOI,
PEIMITUEHT MEPEBO/IA, PCIUITUSCHTOOPHUEHTHPOBAHHBIN TIEPEBO/I, (PEHOMEHOIOTHYCSCKHI TTOIXO0/T

@®parMeHTAPHOCTh KAPTHHBI MHPA PelNNHEHTOB
nepesoaa

Hapacratomast ¢pparMeHTapHOCTh PEIHUNUEHTOB
nepeBojia emie OoJblle MpUBJIEKIa U 03 TOro MpH-
CTaJIbHOE BHHUMAaHHE IEPEBOJOBENOB K TOMY, Kak
pa3Hble PELUITUEHTHI MEPEBOAA BOCIIPUHUMAIOT Ie-
peBoA. Bcee yaie u yaiie nepeBOAUYUKU CXOASTCS B
TOM, YTO BOCIPHATHE NEPEBOJA PELUIUEHTOM pa-
JTUKAIbHO OTJINYAETCs OT BOCHPHUATHUS IEpEBOa IIe-
peBogunkoMm. Hampumep, P. JIuTBHHOB npuBOIUT
npumep nepepoguuka M. MasHuHa, KOTOpBIM mpa-
BUJIBHO — C JIUTEPATYPHON TOYKH 3pEHUS — MEPEBEI
nerckoe ctuxorBopeHue Beprr BepOwl «Hamaes» ¢

0eJI0OpYCCKOro Ha PYCCKHI S3bIK, MEPErpy3uB, OHA-
KO, MaJIEHBKOTO YHTATENs aCCOIMAIMSAMH H 4Ype3-
MEpPHO YCIIOXXHEHHBIMU OOpazamu («3a uodeu Jle-
HUHa» BMECTO «3a cmpany Jlenunay / «3a
Kpainy Jleninay, Kak B OpuUTHHAJIE, aOCTPAKTHOE
«3a c80000HbI MUp» BMECTO KOHKPETHOTO «3a 3eM-
0 U Mupy / «3a 3aM10 | Mip», Kak B TIOJTHHHKKE):

«B 0ol BefeT yaraeBlLEB

CnaBHBI KOMaHIUP,

3a uneu Jlennna,

3a cBobGoanbIid Mup!» [1, ¢. 34-35].
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QOUIIOJIOI'HYECKHUE HAVKHU. JINTEPATYPOBE/[EHUE

Bpsin 1 kTo-HUOYAB PELIUTCS MPEIJIOKHUTE TOJ-
HBII, aJE€KBAaTHBIM, peasmcTHueckuil nepesop «l ap-
ranTioa u [laHTarprosmnsa» AeTsM CpeqHero MmKOJIbHO-
ro Bospacrta. J{ns 3ToM rpymmbl yuTaTenel HEKOTO-
pble TPOM3BENCHUS, HANMCAHHBIE IJIsI B3POCHbIX,
JOJDKHBI M3[1aBaThCS B BOJIBHOM, AJalTHPOBAHHOM
nepesojie [2, ¢. 261]. ns Toro 4toObl n30ekaTh Ta-
KHX Ka3yCOB, H3/IaTENbCTBA «XyI0KECTBEHHAS JIUTE-
patypa», «Hayka» m «Jletrus», paccumTaHHbIE Ha
Pa3HOrO PELMIINEHTA, NPENBSBILIIOT K IEPEeBOLy IO-
931U pa3nuyiHble TpeboBanus [3, c. 377].

CryneHTt-¢uionor, cCrenualn3upyonmnics, Ha-
npuMep, B OONAaCTH POMAHCKUX SI3bIKOB, HO HE
3HAIOMIMK AHTJIMKACKOT0, HA000POT, JOIKEH MMETh
BO3MOXHOCTb 4HMTaTh «[ amiera», He ymyckas HH
OIHOM MbICIM aBTOpa. /[ 3TOro MOAXOAWT MOA-
CTpouHBIH nepeBof mpodeccopa M. M. Mopo3zoaa.
KTo-To MOXeT 3a1aTh KaBEep3HBIA BOMPOC: «A KOMY
HYXHBI IUIOXHE nepeBoasl? Benp miuoxue nepeBons
JIeHCcTBUTENbHO HUKOMY He HykHBI!» Hyxubl! OHn
HY>XHBI UICTOPUKaM JIUTEPaTypbl U UCTOPUKAM Tepe-
Boxa [4, c. 96].

[IposBnenuss pacu3ma, cekcu3Ma U HalMOHA-
JU3Ma MOTYT HE YCTPOUTH OIpENeNeHHbIN Ou3Hec-
CErMEHT PELUIINEHTOB NEPEBOIA, B PE3YJIBTATE YETO
Ou3Hec MOXeT HecTH nmotepu. Hampumep, B ceTu aB-
cTpanmiickux cynepmapketoB Aldi Bcero Hememnro
CILyCTs IIOCJIE IOCTYIUICHHUS U3 NPOJAXH ObUIN HU3b-
aTel KHUTH Revolting Rhymes — cOopHHK CTHXOTBO-
peHuit nns nered, HamucaHHbIX Poanbmom [anew,
IZle BCTPEYAIOTCSI UMEHA Ul MOJYEPKUBAHUS MYXK-
CKOr0 JOMHMHUPOBAHHS, HAaMEKH Ha BPOXKICHHOE
TOCIIOJICTBO M TPEBOCXOJICTBO MOpald MY’KUMH,
BEpTUKAJIbHAs UEpApXusl JIIOIEH C TEMHOH KOXeH,
MPEBOCXOJICTBO EBPONCHCKON KYIbTYphI HAJ| JTHOOO0M
JIPYTroifl KyJabTypoH, cyry00 CEKCHCTCKOE OIUCAHUC
STOMCTUYHOW HMCIIOPUYEHHON NEBUYOHKH, HECIOCO0-
HOHM KOHTPOIHPOBATh ceds. B mepeBome BcTpeuaeT-
CSl M <OKaJHBIID HeMell, MOJYEPKHYTO BbLAEISEMBIN
cpeau APYrux Mo NMpU3HAKy HallMOHAJIBHOW MpUHA-
nexxHoctH [5, ¢. 16-19]. lannas ¢parmentupoBas-
HOCTb CETMEHTOB OTPaKCHa B HIDKCIIPUBEICHHOM
TabIuIIe.

Tabmuna 1

VY noBneTBOpeHNE NOTPEOHOCTEH PELUITUSHTOB TIEpeBOIa

HMckombie
Bbirogbl

XapakrepucTua-
Ki KNHEeHTa

Kosmnasmm unn
DHINYECHUE NHLAE,
CTPEMALLHECR BRIATH
Ha 3anafgHele PeIHKH
WNK NpHEREYL
MHOCTPaHHEY
napTHEpoa

OBA3aTensHOe
AOCTHREHHE
pezynLTaTa C
OOMHAKOEEIM
KaMECTBOM KAk 8
Hawane NPoUecca, Tak
W B KOHLUE

Hosmnasme uan
HHIHYECHHME NHLA,
CTpeMAWMecs BucTpo
BLIATH Ha 3anNagHsle
pEHKM WK BuicTpo
NpHEREYs
WHOCTRAHHRIX
napTHéEpoa

Tpebywowme
CKOPOCTL

He gonmxHo
ObITE
YCTANOCTH U
paccefHHoro
BHWUMaHHUA

TpeByowme

EbIHOCNHWBOCTE

He aonxHo GuiTe
tip-of-the-tongue
problem,
HEraTMEHOro
BRHMAHKMA CHATLIX

MNepesop, KOTOPLIA
6w nepegon Bce
OTTEHKM OpWraHana

NpogesoHcTpY =
pOBOTE CEOA MMHMIE
MK MMHON
KOMNAHMH

VOAOROMLOTEHE OT
BHSLMHAK
arpubyTos,

EKOTOPLUE NBAMCTCOR

MoTpebuTeny,
HYWOAKWAECA B
nepesoge, KOTOPLA
Bl Nepasan Bce
OTTEHKH OPKFHHARA

Kosnadue wam
PHIMHECKHE NKLE,
CTPEMALMECcH
NoKa3aTE L0
CBOSA KOMNOHMA

Tpebyowme
egMHCTBA
OpurMHana
(acTeThi)

Tpebywowme

BbICOKOro CTUNA

(rpamMMaTHCTBI)

Tpebyrowpe
BHELIHWX
thakTopos
(koMNEelOTEpHBIE
WIrpoKH)
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wramnos,
NOBEPXHOCTHRIX
NHYHOCTER, NMNOXOTo
IHEHMA ToR ofnacTH,
K EOTOPOH OTHOCHTCA
nepeson

3HaHme
npoasMHYTOR
rpaMmMaTHKH

He ponmsHo Guime
EOMaHT CRHWLKDM
TROMED HNH
WENOTOoM;
HENPABHNLHD
nofofpaHHoR
HHTOHAUWH; CMEHBI

FGnGca nepcoHamamMH




CEPI'EH CAXHEBUY

B namm gaun ycunaniaacb TEHACHIUSA, HA KOTOPYIO
NMepeBOAYUKHA 06pama.1m BHUMAaHHEC U IBITAJIUCH
OCYyHI€CTBUTDH C JaBHUX IOP

C nmaBHUX BPEMEH MHOXECTBO IIE€PEBOJYMKOB
IBITAIOTCS OTBETUTD, [I0YEMY PELIUIINEHTY IIEPEeBOAA
HE HPaBUTCS MEPEBOA, OCYIICCTBICHHBIH B COOTBET-
CTBUM C HOpMaMmH mepeBona [6], wiu HpaBUTCS Te-
PEBOJ, HENPABWIBHBINA C TOUKU 3PEHUSI HOPM Iiepe-
Boma [7]. Benp mcropus mepeBoma TMOJHA CIIyYaesB,
KOTJ]a pEeLUIUEHT MepeBoia peKOMeHJ0Bal npodec-
CHOHAJIbHOMY INEPEBOIYMKY IOYUHUTHCS IEPEBOAY Y
nepeBoaurKa-moouTens [8] win Koraa OAuH U TOT
e MEepeBo]] OLCHUBACTCS OAHUM PEIMIIMEHTOM Kak
MPEBOCXOJHBIM, a APYTHMM KaK COBEPIICHHO HEro.-
HbI# [9]. YUeT CTpyKTypbl YUTATEIBCKOM ayIUTOPUI
3aHUMAaeT JO0CTaTOYHOE MECTO B COBPEMEHHOW Teo-
pun niepeBona. Hampumep, XVIII Bex Obu1 mepuo-
JIOM TIepeBOa, NPUCIIOCA0INBAIOIIEr0 MOAJINHHUK K
PELENTHBHBIM «IIPUBBIYKAM)» PYCCKOTO YHTATENs —
U B METPUKE, U B CTWINCTUKE, M JaXKe B COJACpKa-
Huu. [lepeBox Tem caMbIM HE OTpa)kal OPUIMHANA B
MOJTHOW Mepe, a ObUT MPUOIMKEH K BOJIBHBIM ITO-
pakaHUsIM, CBOOOIHOM TiepepaboTKe MOITMHHNKA.

Onoxol MpUCIOCOOUTENBHOTO TepeBoaa ObLT U
XIX Bek (ero mpeaensHOW TOYKOW SBISUINCH KypoO-
yrHCKHE epeBoanl u3 bepamke) [10, ¢. 108-109].

OnHuM U3 coco0OB CONMM3UTH MEPEBOJ U PELIU-
MUEHTa IepeBOAa ABISIETCS CYIy0O MO3UTHBUCTCKHUM
moaxo — cOop MHGOPMAINH O PEIUITUEHTE TIEPEBO-
Ja Kak 00 00bEeKTe BHEITHETO MUpPa U B COOTBETCT-
BUM ¢ coOpaHHOW HH(OpMaLMeld OCYIIeCTBICHUE
nepeBoa.

Hanpumep, KOMMyHUKaTHBHO-IIparMaTu4ecKkas
koHuenuuss Maprtuna JlroTepa npemycMmaTpuBaia
HEOOXOIUMOCTh CIYyLIaTh MPOCTYIO XCHUIMHY, le-
Tel, MPOCTOIIOIMHA HA PHIHKE WJIM PaBBHHA, TOBO-
psiero Ha apeBHeeBpeickom [11].

Maptun Xaiinerrep purypaibHO TOBOPHUT O Tie-
peBoJie Kak nepe-6ode Ha Apyroi Oeper, KOTOPBIA
MTOYTH HE3HAKOM, K TOMY K€ HaXOIUTCS no my Cmo-
POHY THPOKOTO ToTOoKa [12, c. 67]. Ywmnapa Ksaiin
B TE3UCE O HEONPEAETICHHOCTH INepeBojaa chopmy-
JUPOBAJ, YTO PELUITUEHT MEPEBOJA SBISIETCS MOBe-
JIEHUYECKH HETPOHUIIAEMbIM, a TEepPEeBOJ| OCTaeTcs
HeonpeneneHubiM [13]. Xanc I'eopr 'agamep B cBO-
€l KOHILENMIMM NepeBoJa Kak OCHOBOIOJArarolIeH
MOJIEJIN TePMEHEBTHUYECCKON CHUTYAIlMH aKIEHTHPYET
BHUMaHUE Ha TpaHc(HOpMALUU YETrO-TO UYKIOTO H
MEPTBOTO BO YTO-TO OPraHUYHOE U 3HAKOMOE
[14, c. 156]. Teopust skBHBaneHTHOCTH FOmKHUHA
Haiinpl yuuThIBaeT, 4TO €CJIM TEPEBOJl BEPEH, TO
clenyeT yTOYHUTh, AJI1 KOro OH BepeH [15, ¢. 59]. B
cBoedl mporpamme aekoHcTpykuuu JKak leppuaa
OTIpE/IETISIET PENEeBAHTHBIM MEPEeBOJ KaK TOT, KOTO-
peiii oxxuparoT [16, c. 177]. ®pann PoszeHuseir u

Maptua bybep o0bscHNIM HEOOXOIUMOCTH 3TUMO-
JIOTUYECKOTO TepeBojia TEM, 4TO «ciaoBo ['ocromHe»
HE MOXET pAaCXOJUThCI CO CIIOBOM 4YeJOBeKa
[17, c. 313]. Upsxu JleBblii ompeaensieT mporece me-
peBoza Kak IMPOIEecC MPHUHATHS PEIIeHHH C yd4eToM
npejgaraeMomn YUTATEIbCKOMN ayIUTOPUU
[18, c. 339]. B «co-TBOpUECKOi» MepeBOAYCCKOI
koHuenuu H. 3a00101K0ro nepeBoquuK mpeacraeT
KaK 4eJIOBEK CBOEH A3MOXH, KOTOPBIH MEPEBOAUT OT
ce0s U I CBOMX COBPEMEHHHKOB [19, c. 62]. YMm-
0epTo DKO B «HAaWBHOW» KOHLEMIWH IEpeBoja
TIpeAroaraet, 9ro JI000H HUTANBIHCKUHA IUTATEIh,
obnaaroniii XoTsA OBl CKPOMHBIMH METaJIMHTBH-
CTHYECKHMH MO3HAHUSIMH, 3aII0JI03PUT, UYTO MEPEBO-
YUK JOMYCTUI HETOUYHOCTh, M YATATENb BCETAA CO-
TPYAHHYAET C HUM B XOJZIe CBOETO 3HAKOMCTBA C (ha-
Oysoil mpou3BeACHUs, Jenas MPOTHO3bl OTHOCH-
TeNbHO Oyaymero xoxa coObiTmii [20, c¢. 36],
[21, c. 146]. Katanuna Paiic u 'anc Bepmeep B cko-
[TOC-TEOPUH PAacCMATPHUBAIOT MEPEBOJ KaK BUJ Aes-
TEJILHOCTH, 1IeJIb KOTOPOTO YCTaHABJIWBACTCS TPE.-
oJIaraeMbIM ajipecatoM coobmienus [22, ¢. 15].
[Ipomomxkarorcs uccienoBaHusl B 3ToW 001acTh
U 1o ceit neHb. J. UecTepMaH MUIIET O JOSUIBHOCTH
KaK O MPHUBEP)KEHHOCTH TEPEBOAYUKA IOTYYaTENIO
[epeBojia, MOTOMY YTO OIIMOKH HE OMpPEHeINsSIOTCS
[0 BHYTPEHHEMY KPHUTEPHUIO, TaKUM KaK IpaBHIIb-
HOCTh. BMecTo 3TOro monmyvarens KiaccuUIHUPYET
KaK OMHOKA T€ OCOOCHHOCTH IEepPEeBOJa, KOTOPHIS
paccTpamBalOT OXXHIAHHS TONydaTels, HampumMep,
M3-3a TOTO, YTO MEPEBOAYMK KaKMM-TO 00pa3oM He
BBITIOJTHIJI WHCTPYKIIUU TIO BBITTOJHEHUIO 3a[aqd
[23, c. 119, 178]. d. JxynuaH roBOpPUT O NEPEBO-
JTYMKE-HOBATOpE, MEPEOCMBICIUBAIOIIEM TEKCT JUIS
HOBOTO TOKOJICHHs, HOBOU ayautopuu [24, c. 69].
C. JleBuH TIpOTHB TIepeBO/Ia JUTEPATYPHBIX MPOU3-
BeJleHM TakuM oOpa3oM, dYTOOBI 3(PPeKTHBHO
O00BETUHUTH UX B OJJHY MUPOBYIO JIUTEPATYpy, AOC-
TYIHYI0 W TOHATHYIO Uit Bcex [25, c. 3]. b. baep
yYTBEpXKJaeT, 4YTO IePeBOJYMKAM TOTPeOOBAIOCh
UATH B HOTY C DKOHOMHUKOM, B KOTOPOH OHM cyIlle-
CTBYIOT M TPUCTIOCA0IMBAIOTCS K TPeOOBAaHUSM pe-
[UITHEHTOB riepeBoa [26, ¢. 305]. F'onn M. npusbi-
BAeT YYHUTHIBATh MPEJIOKEHHUS, KOTOPbIe MPHCHLIa-
JIM YUTATEN, U TPUACPKUBATHCS TUIAKTUICCKUX U
UJCOJIOTHUECKUX 1enel penakropa [27, c. 270].
Kpuctnan Hopa roBoput 00 OTHOIIEHMH HCTOYHU-
Ka-TIPOU3BOJIUTEISI COOOIIEHHS U TOJTydaTesl 1ele-
BOrO COOOMIEHHs. OJTO O3HA4aeT, 4YTO IO3T-
HCTOYHUK MHUIIET MOCIaHuE, UMEIOIIee TyXOBHYIO U
ACTETUYECKYIO [IEHHOCTh, & TIEPEBOJUMKY MOPYICHO
repeaaTh 3TO MOCIaHUE LENEBOM YNTATENbCKON ay-
auropun [28, c. 101-102]. Cepreit TroneneB npu-
IIel K BBIBOAY, YTO y TIEPEBOIYMKA J[BA ITyTH: JTHOO
JOBOJINTh HMCXOJHBIA TEKCT J0 4YWTaTens, IJMoo
YIOBIETBOPATH NOTPEOHOCTSAM LENIEBOH COLUAIIb-
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OHIIOJIOI'MYECKUE HAYKHA. JINTEPATYPOBE/JIEHUE

HOU cucteMsl. [lepeBoquuK TOKEH 3HATh CEMaHTU-
YECKHHA KOJ TIOTydJaTes. ITUM MOXET OBITh TaK Ha-
3BIBAEMBIN «PYCCKUHI KO, W «UPJIAHICKHMN KOO,
WK Kakou-To emie. be3 3HaHMSA 3TOro Koja O4YCHb
TPYOHO TIEPEBECTH, HANpUMeEp, NMPOU3BEIACHHUE Hp-
ma"ackoro mmcarens [keiimca Jkoiica «Ymmcey»
[29, c. 39, 126]. Capa Mo#TiI9HA YTBEPIKIACT, UTO
JIBIDKYIIEH CUJIOW MEXBS3BIKOBOIO MEPEBOJA SBIISI-
eTCsl TIoJyJaTelh epeBoia — ayTUTOPHs, K KOTOPOH
MIepEeBOAYNK HAMpaBIIsIeT CBOM cioBa. Eciam 3Toro
HET, TO NEePEBOJ, HAIIPOTUB, HE MOXKET MPUBECTU HU
K Heyaade, HU K yCIIeXy, TOCKOJBbKY Y HETO OTCYyT-
CTBYET TPEAIONIaraeMblii MOydaTelb; MepeBoJl He
HECET HHMKAKOTO COOOIICHUS, OH HE NpeJHa3HAYCH
JUTSL TOTO, YTOOBI €r0 BUICITHU, OH CKPBIT OT JPYTHX
[30, c. 76, 107]. Comcok — GecKOHEYEH, HO HEIOC-
TaTKOM BBILIEIPUBEAEHHBIX TEOPUM M KOHLICHIUN
SIBJISIETCS OOBEKTUBUCTCKUAM B3I,

Ha ¢oHe HepeuunueHTOOPUEHTHPOBAHHOI'O
nepeBoja 00beKTHBUCTCKUE KOHLEIUH
SIBJISIIOTCS IPeANOYTUTEILHBIMU

Ha ¢done HepennnueHTOOPHEHTUPOBAHHOTO TIe-
peBoaa BBIIICTICPCUYUCIICHHBIC O6’I)CKTI/IBI/ICTCKI/IC
KOHIICTIIIMH BBITIAST TOPa3fo BBITOJHEE, MOTOMY
YTO OHHU COBCPHICHCTBYIOT OTHOLICHUA MEKAY IIC-
PEBOAYUKOM W PEHUIIMCHTOM IICPEBOJAa M MOTYT
BECTH K cOTacuio Mexay HUMHU. CIIMCOK CETMEHTOB
nepeBoga — Oecrpenened. OHH, HAPUMEpP, MOTYT
6I)ITI> MMpeaACTaBJICHbI PECUUIIMCHTAMH, KOTOPLIC TpPC-
OYyIOT BBIHOCIMBOCTH KaK Ba)KHOTO KadecTBa BO
BpEeMs JUTUTEIBHBIX MEPErOBOPOB, SNHCTBA OPUTHU-
Haja (CBA3HOCTU BCEX €r0 YacTeH MO CMBICTY), Ha-
JINYKs BBICOKOI'O CTHIIA, OGpaHIaIOHII/IMI/I BHHUMAaHUEC

Ha CKOPOCTb IepeBoia, odmme 3Haku. Hykapl HeKo-
TOPBIX U3 PELUIHUEHTOB MOTYT OBITH YIOBIETBOpE-
HBI TIPH TIOMOIIY OOIIETUTEPATYPHBIX CIIOB HIIH y3-
KonpogeccHoHaNbHbIX TepMHuHOB [31, ¢. 58-59]. A
CETMEHT «IIPOABHMHYTHIH ITOJIB30BATEIb KOMITBIOTE-
pa» u «IpodeccHoHan CTaTHCTHYECKOTO IaKeTa
SPSS» MoryT oka3arbcs yIOBIETBOPEHHBIMHU TOJIb-
KO HOMEHKJIaTypOH, a He MPOCTO TEXHUYECKUM Tep-
MHHOM. HyXHO ydecTb, HACKOJIBKO OTpaHHYEH Ka-
Hal mepenadn WHQOpMalUH: HalpUMep, NMHCHMEH-
Hasi peyb aMEpHUKaHIIEB HAMHOTO MOApOOHEH, yem
MUCBMEHHAs pedb aHriau4aH. /laHHas cerMeHTaIus
n nuddepeHHMaNS TPEACTABICHA B CIleAyIOIIen
TabuIe.

Tabnuna 2
PaznuuHble cEerMeHThl peUITUEHTOB MTepeBo/ia
Tpebyowme
Tpebyio- BbICOKOrO
Tpebytowme peby
wue cTUnA

BLIHOCNBOCTL

eaVHCTBa

opuruHana

Tpebytolne BHELUHNX
haKTopoB (KOMMbIOTEP-
Hble UrpoKK)

TpebytoLume ckopocTb

[Tocne coopa nHpoOpMaIKs B BHIIE Y)KE€ TOTOBBIX
MEPEBOJIOB, KaN00 1 6JIarogapHOCTEH PEIMITUEHTOB
IepeBo/ia, CTATUCTUKK CHENOK M aHHBIX M3 MHTpa-
HETa, WHTepHETa, OMONHMOTEK, MPaBUTEIHCTBEHHBIX
U Yy4eOHBIX YUPEKICHUH, TOProBHIX AaCCOLMUAINH,
IIpH TIOMOINM KAa4eCTBEHHOTO WM KOJUYECTBEHHOTO
OMPOCOB CUHTE3UPYETCS B WH(MOPMAIMOHHYIO CHC-
TEMY TepPEeBOTUHKA.

Tabmuua 3

WNudopmanmonHas cuctemMa rnepeBo14nKa

WHdopmauymoHHan cuctema nepeBoguuka (UCI) l

DoKyc-rpynnsl,
__|aHketsl, Gecen,
onpockl U
IKNEPUMEHTEI

MepeeeneHHLIe
TEKCThI, ¥anobkl
KNUEHTOB W
CTATUCTHKA
cOenok

Ba3bl AaHHbIX =

KomnuioTepHbie |

OaHHble
GubnuoTex,
NpaBUTENLCTBEH:
— HbIX, TOPTOBbIX,
y4eBHbIX
YYpEXOEHUA W

ICMXONUIBUCTHYE-
CKanA Mogent

pelweHnA PEUMNUEHT NepeBoaa

O}
L

MNepeBogumMk I
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DeHOMEeHO0JI0THYEeCKHUH MOAX0/] MOXKET 0KA3aThCs
ropa3no 3¢ dexkTUBHENH MO3UTHBUCTCKOTO
nojaxoaa

OnHaKo co3maTeny MO3UTHBUCTCKUX KOHICTIINI
MO-TIPE)KHEMY OCTalOTCS B OOBATHSIX «ECTECTBEH-
HOI» TIEpeBOUECKON YCTaHOBKH: MPOrPECCUPYIOLIe
COBEPIICHCTBYIOT HPUOIN3UTENBHYIO «IIOJCTaHOB-
Ky» HOJ HY)KIbl PELUITHEHTA TePeBoJa SMIHpHIE-
CKUX JaHHBIX, KOTOpBIE cOOMpAIOTCs MyTeM Bce 0o-
Jiee M3OLIPEHHBIX OMPOCOB, U HA OCHOBAaHWHU 3TOTO
CTPOSITCS HOBBIE KOHLCTILINH, TEOPHU M METOIUKH. B
pe3yibTaTe MEepeBOTYMK OISATh HE pellaeT Te IMpo-
ONeMbl, KOTOPBIE SIBISIOTCS KIIOUEBBIMHU JJISI PELU-
MHEHTa MepeBo/ia, IIOTOMY YTO, HallpUMeEp, B aHKETE
PEUOUIIUCHT AOJIKCH 6paTI> N3 BO3MOJKHBIX BapHaH-
TOB HaunboJiee MOAXOJAIINI C TOYKH 3pEHUS Mepe-
BOJUMKA, KOTOPbIA U COCTaBJsLI aHKETY, & HE CBOU
JUYHBIA BapuaHT. [lanee, Tak Kak BTOpUYHAs HH-
(dopMarusi Morja TepBOHAYAIbHO COOMPATHCS IS
OJIHOTO CEerMEHTa PEIMIHEHTOB IepeBOJia, OHA MO-
KET He MOJJONTH JUIS IPyroro CerMeHTa.

Hamnpumep, Paiic u Bepmeep ctposT ckomoc-
TEOPHI0, HEOPTaHUYECKH CHHTE3UpYs ajpecar, Iie-
JIeByI0 00CTaHOBKY, ILIEJEBYIO 3a/ady, IeJeBble 00-
CTOSITENILCTBA, CTATyC UCXOJHOTO TEKCTa, CTAaTyC Te-
PEBOJHOTO TEKCTa, HHPOPMAIIMOHHOE MPEATIOKEHUE
U T. 1. YCWIUS CHHTE3UPOBATh JaHHbIE MaTepuaIbl
HE J1aBaJI OPTaHUKH, TIOTOMY 9YTO OJHHU U T€ XK ac-
MEKThl 00BbEKTa UCCIEIOBAHUS PACCMATPUBAIUCH C
HECKOJIKMX TOYEK 3peHHMs, a Apyrue aaxe Ooiee
BO)XHBIC ACHEKTHI BOOOIIE HE OBUIM PacCMOTPEHBI.
Onu HEe MOTTH OBITh CHCTEMAaTU3UPOBAHBI, TIOTOMY
4TO CUCTEMa CoJepiKaja CIUIIKOM MHOT'O KOMIIO-
HEHTOB W, B KOHEYHOM CcCHYeTe, pa3BajuMBayiach. B
Clly4ae CO CKONOC-TEOpUEH yIBOCHHE HJIH JIaXe yT-
poeHre 00BEKTOB IMEpeBoa ObLIO MPOOJIEMOM, KO-
TOpast CO3/aBajia Tak MHOTO TPYIHOCTEH JUIS peru-
MHUEHTOOPUEHTUPOBAHHBIX MIEPEBOAYHKOB CO BPEMEH
Mapruna Jlrorepa. B mepeBojie 066110 00BEKTHBHOE
u cyOobekTtuBHOE. [lepeBogurk Kak Obl UMeEET B OJI-
HOM pyke «TIepeBO-3a-TIPeIeTaMH-CBOETO-

CO3HAHUA-BO-BHEUIHEM-MHpPE», a B APYrod — «00-
pa3-niepeBo1a-KaK-ero-MbICIHT-PELUIICHT-
MepeBoIay W MBITAETCS IOCMOTPETh Ha 00a U3 HUX
oHOBpeMeHHO. Ho 3TO HeBO3MOXKHO.

Pomxep bann, mpoBons AeMapKalMOHHYO JIU-
HUIO MEXIY MPOAYKTOM MEpeBojia U MPOLIECCOM Iie-
peBoJa, MOJYEPKHUBAJ, YTO B TO BpeMs, KaKk MPOAYKT
IepeBosia HaXOAWTCS BO BHEHIHEM MHpE, IpoIecc
mepeBojia MMEEeT MECTO B CO3HAHUHM MEepPEeBOIUHMKA
[32, c. 13]. B onpeaenenun, KOTOPOE MBI TOJIBKO YTO
BUJICNN, TEPMUHY «IIEPEBOI» MPUAACTCS JBa 3HAUE-
aus: (1) mepeBom: mporecc (I mepeBoa; cKopee
JesITeNbHOCT, YeM MaTepHalbHbI 00bEKT); (2) me-
PEBOJ: MPOAYKT Mpoliecca mepeBoaa (To ecTh mepe-
BEIICHHBIN TEKCT);

Teopust mepeBosia, 4TOOBI OBITH BCEOOBEMITIO-
1ield ¥ MOoJIe3HOM, OKHA MBITaThCS OMUCATh U 00b-
SCHHUTH Kak Mpolecc, Tak U MpoayKT. Eciu mbl npu-
3HaeM, 4TO caM IpoLecc, MO CYTH, SBISIETCS MEH-
TaJbHBIM, 2 He (PU3MYECKUM, MBI 0053yeMCsl IIPOBEC-
TH UCCJIEOBAaHHWE B PaMKaX JMCIMIUIMHBI IICHXOJIO-
ruu H, 0ojee KOHKPETHO, B paMKax ICHXOJIOTHYE-
CKUX HCCJIEIOBaHUI BOCIPUATHS, OOpabOTKH WH-
¢dbopmanuu 1 NaMATH; KOTHUTHBHAS HayKa.

B paBHOil cTeneHu, y4uThIBas, 4TO MpOLIECC B
pelaroIeil CTeneHy CBsI3aH ¢ S3bIKOM, WC HE00X0-
MO HCTIONIb30BAaTh PECYpPCHl JTMHTBHCTUKH M, TOY-
Hee, Te pa3zenbl JMHTBUCTUKH, KOTOPHIE CBS3AHBI C
TICUXOJIOTHYECKUMH ¥ COLMAJIBHBIMU aCIEeKTaMU
WCTIONBb30BaHMS S3bIKA: TICUXOJIMHTBUCTHKA U CO-
[OJIMHIBUCTHKA. [IepBBI M3 HUX HCCIEIyeT Mpo-
[ecC B CO3HAHHMHU IIE€PEBOAYHMKA, BTOPOH IOMEIAET
TEKCT Ha UCXOJIHOM SI3bIKE M TEKCT Ha IIEJIEBOM SI3bI-
K€ B UX KYJbTypHBIE KOHTEKCTHI (3TO MOKa3aHO Ha
crnenytonieM rpaduke). s mepeBogdHKa MepeBos
CYILIECTBYET BO BHEUIHEM MHpE, 3TO — Hayka 00 3K-
BUBAJICHTHOCTH, OYKBAJIBHOCTH, BOJBHOCTH, UCXO/I-
HOM M TIEPEBOJHOM TEKCTaX, aHaJM3e W CHUHTE3e,
CHHTAaKCHCE, CEMAaHTUKE M TparMaTHKe M JPyTHX
MPOSIBIICHUSIX OOBEKTUBHOCTH, B TO BPEMsI KaK CO3-
HaHHE PEIMITMEeHTa NePEeBoja CBOOOHO OT BUJICHUS
HepeBo/ia MePEeBOIIUKOM.
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Tabnuna 4

Cranuu miporiecca mepeBo/ia

Koria pedb 3ax0AUT O pEIMIIHEHTE IMepeBoja,
HY’KHO MMETh B BUJIY, YTO B €0 CO3HAHUU HAXOAUT-
Csl MIMEHHO MNPOJYKT IMEepeBoja, a IMpOoLecC — BO
BHEIITHEM MHpE, 3a MpeeiaMi PEIMITHeHTHOTO CO3-
HaHus. JpyruMu ciioBamMu: MyCTh PELUUIIMEHT Nepe-
BOJIa M HE MMEET MPEJICTABICHHUS O MpoIecce mepe-
BOJa, OH XOpOLIO MOHMMAET, KAKUE BBITOJbI OH
JIOJDKEH MMeTh OT NpOJyKTa mnepeBoaa. Eciu ycra-
JBIA MHXKEHEp, MPenojaBaTeb W PabOTHHK MU-
HHUCTEPCTBA MPHILET JOMOM, moobenas, MpoYrTa
ra3eTbl U PACMOJIOXKHICSA IEpea TEeNeBU30POM, €ro
HE MHTEPEeCYeT, KaK CO3J/laBajach Ibeca — IHUCAN JIN
€e YKpaWHCKHI MHCATelb, HEMOCPEICTBEHHO OTpa-
XKasa }IeﬁCTBHTeHBHOCTB C PYyCCKOro ImnoaJIMHHUKA,
rJe 9Ta JeHCTBUTEIBHOCTh oTpakeHa. OH Hajeercs,
YTO €My MOKaXYT BCE B IIEIBHOM XYI0KECTBCHHOM
NPOM3BE/ICHUY, HAIIMCAHHOM HE Ha IPEKPacHOM, a
Ha KyJbTYPHOM, «rpaMOTHOM» si3bike [33, c. 96].
[Mo3Harommii epeBo]] pasyM peLUIUeHTa MepeBoaa
U caM TepPeBOJI MPOSBISIOTCS B CaMbIX Pa3UYHBIX
MOJIyCax, KOTOpbIE MOCTOSHHO MEHSIOTCS B CIIOCO-
0ax cBoeH NaHHOCTHU. PelMnuMeHTsl epeBoa, npe-
CTaBJICHHbIC PAOOTHUKAMH OAHKOBCKOM M IPOM3-

TeKcT Ha Ctagum TekcT Ha
HCXOOHOM npotecca nepesogaleM
A3blke "epem A3bIKE
Hexognuin MepeaoaALWA
A3LIK ALK
CHcTeMa cnyxa CHcTeEMa NMCbMA
W CHCTEMA W BOCMpOW3Be-
IpeHuA c OE2HHA pevyM
Ciavmnres o sy | : WL;E\;:-T--
- T
MpasMaTH- c FpamMmaTi-
HECHMA BHANHE T WECKHI AHANWI
c M po et s
M pesora s M WM?:HM_
= T bl
C:ua;:.m;ﬂurn e Cemacuonori
SECKMA aHAnH2 M n HECHHA aHAnKM:
s st ot 03 AT L
—ﬁﬁphﬂumﬂ— M (2
HOTd
~ m f [
Mparvarayec- Nparsamiyesc-
KHA AHANWR a T HHA aHANEL
I E— M " 1
Mepesoraoan A ﬁ::i:m' e .=.;;
i = T e

BOJICTBEHHOW cdep, CIOPTUBHBIE TPEHEPHl U Hayd-
HbIe PaOOTHHUKH, OyXraJiTephl U TPAHCIOPTHHUKH, PY-
KOBOJUTEIH TEJIETIPOrpaMM M YIpPaBJIsIomue pado-
TOW CaMHX MEPEBOTYHKOB TPEIBSBUIN CIIEIYIOIIHIE
TpeOOBaHMsI K TMEPEeBOJy: TOYHOCTH (TOHATH TEKCT,
OKWHYB OJHHMM OOIIMM B3TISAOM); pa3Mep (MaJeHb-
KUH OTpe30K HMHGpOpMaLuM AJs peleHus mnpooiie-
MbI); TIOHATHOCTH (II€PEBOJA JOHOCHT OCHOBHYIO
UZCI0, TaXKE €CIIM BECh TEKCT HPUXOIUTCA Iepele-
JBIBaTh); LUTUPYEMOCTb (BO3MOXKHOCTH BHAETh
CBOIO CTaThlO0 B JMIUPYIOIIUX CTPOUYKAX IMOMCKOBU-
KOB); OTBIT (TIEPEBOAYUK MHOTO JIET MPAKTUKYETCS B
nepeBosax OyXralaTepcKHX JOKYMEHTOB); COOTBET-
cTBHE (OMHCAHKE BCEX JIOTHCTUYECKUX ONepanui B
COOTBETCTBHHU C PETYJSAIMUIMU MEXKIYHAPOTHON ac-
COLMAIMK BO3IYIIHOTO TPAHCIOPTA); OPUTHMHAIIb-
HOCTh (IIPEOJOJICHHE BHEKOHTEKCTYaJbHOTO HC-
MIOJIb30BaHUSl  OOJIBIIIOTO KOJWYECTBAa INTaMIIOB);
MOJATBEPKACHNUE (HANMYME Y TePeBOAYMKA TUIIIOMA
WHOCTPAaHHBIX S3BIKOB); HPECTHX (IEMOHCTpPALUS
WMUJKa TPAHCHAIIMOHAJILHOW KOMITAaHHH B PEKJIaM-
HOM Oporrrope Mpy MOMOIIM HCKIIOUNTENBHON pa-
BWJIBHOCTH C TOYKH 3PEHHs aHIIMHCKON rpaMMaru-
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KH); ONTHMHU3anusl (YMEHHE CIPaBISATHCS C OIPOM-
HBIM TTOTOKOM 3aKa30B Ha TEpPEeBOJ B CHUTYaIHH OT-
PaHMYEHHOTO BPEMEHH). DTO — pe3yabTaThl OMpoca,
OCYILECTBIICHHOTO aBTOPOM CTaTbu 3a Bpems pabo-
THI IepeBOMYNKOM. Kak BHINM, BCe OHHU CBSI3aHBI C
SKCTPATTMHTBUCTUYECKIM MMOTOKOM CO3HAHUS PEIu-
MUCHTA TIEpeBOJla U HUKAK HE CBSA3aHBl C TEHETAMH
€CTECTBCHHOW YCTAaHOBKH MEPEBOIUHKA.

OTO MOABWIIO HAC HA TO, YTOOBI MPOABHUHYTHCS
K YHCTOMY OT TIEPEBOJYECKOTO BUACHHUS CO3HAHUIO
peLMITUeHTa TIepeBOAa, YUUTHIBAs, YTO B XOJE Ha-
IIETO HEMPEPBIBHO TEKYIIETO BOCIPUATHS MHPA MBI
HE W30JIMPOBAHBI, & CBA3AHBI B HEM H C JPYTUMH
moaeMu [34, ¢. 219], u B cBOMX JCHCTBHUSX TOBTO-
psieM MOBEJEHUE OKPY>KAIOIIHUX.

Jig Toro 9TOOBI OYMCTUTH CO3HAHHE OT BHJIE-
HUS TIEPeBOAYMKA, MBI NMPUMEHUM (pEHOMEHO -
JJOTUYECKO-pEUUNUEHTHB W MeTon. Me-
TOJ OYKUCTKH COCTOUT U3 JIBYX ATamoB. llepBeiid —
«penyknusi nepeBoaa». OH Toapa3syMeBaeT IHIIe-
HUE 3HAYMMOCTH TIEPEeBOIYECKOrO MPECTABIECHUS O
MepeBojie  TIOCPEIICTBOM BO3JEPIKAaHUS OT TEOPUHU
MepeBojia, MPAKTHKK MEPEBOAa W MCTOPUU TEPEBO-
na. Takum 00pazoMm, U3 TOJIS CYKACHUS TIEPEeBOIIH-
Ka MCKJIFOYAIOTCS BCe MHANBUAYaAIbHBIC IPEAMETHO-
cti 1 popmMooOpa3oBaHHs TIEPEBOIA, PACIICHUBAHNE
nepeBoJia Kak HayKH WM KaK MCKYCCTBa, Kak OyK-
BaJILHOTO WJIM BOJILHOI'O M MHOTHE APYT'HE XapaKTe-
PUCTHKH, Takhe KaK TpaMMaTHYeCKHe U JIeKcHhde-
CKH€ 0COOCHHOCTH OPUTHHAIA «HCXOIHOTO SI3BIKAY,
MOUCK MX DKBHUBAICHTOB Ha «S3BIKE IIEPEBOIAY.
Bropoit stanm — «penykuus nepesogunka». OH Tpe-
OyeT IBUTAaThCS MMEHHO K CO3HAHUIO PEIMITHEHTa
MepeBoia IOCPEICTBOM BO3/I€P)KaHUS OT MOJIaraHus
ce0s1 Kak IepeBoIYrKa JIF000T0 THIA, KOMITWIATOPA,
TpaHCKpaiOepa, JOKaau3aTopa, CHHXPOHHOTO, II0-
CJIEIOBATEIHHOT0, TEXHUYECKOTO U TaK Jajiee.

Bo3bmeM crenyromiee MpenioKeHne, KOTOpoe
HY)KHO TIEPEBECTH ISl TIPEJACTABUTENS PEIUITUEHTA-
oObIBaTes:

«A nuede ne moz npedcmasums cebe cumyayuro,
npu KOMopou Ovbl 3a MHOU Jyuuie HPUCMAMpPUsd-
AU D.

[lepeBenem mnpemioxenne 1) ¢ TOUKH 3peHUS
HEPEUNIEHTOOPHUEHTHPOBAHHOTO MepeBOAUNKA.
AHanu3 OyJeT coBManaTh ¢ CHHTE30M, IIOTOMY YTO
MEpeBOTYMK He 00pallaeT BHUMaHUE Ha HYXIbI pe-
[MITHEHTAa TIEPEBOA.

CuHTaKCHYEeCKUH aHaTU3 — CIIOKHONOJYWHEH-
HOE MpEeUIOKEHHE C MPUAATOYHBIM MPEATIOKHOTO
JIOTIOJTHEHUSI.

I'pammaTHUeCKO-TIEKCHYECKUI aHAlu3 —
JabHOCTh U CTPaJaTeNbHBIN 3aJI0T.

CeMacuoNIOrH4ecKUi aHaJIN3 — TIIaroJibl, MEeCTO-
WMEHUs, TPEAJIoT, COI03bl, Hapedyne MecTa U abcCT-
PaKTHOE CyLIeCTBUTEIBHOE.

MO-

[IparmaTudeckuii aHanu3 — KOHTEKCT UACATbHOM
paboOTHI CHICTIKH.

CemaHTHUYeCKas pernpe3eHTaus (BHES3BIKOBas
NPOMO3UIM)  NPEAOCTAaBICHUE  MAaKCHUMAaIbHOTO
yX0/a TOMY, KTO OY€Hb JIOBOJICH.

IIparmMatudeckuii CHHTE3 — KOHTEKCT HI€aJIbHOM
PpabOThI CUICIKY.

CeMacuOoIOTHYECKUN CHHTE3 — TJIarojbl, MECTO-
MMEHUs, TPEIJIOT, COI03bl, HApedrne MecTa W adCT-
PaKTHOE CYIIECTBUTEIHHOE.

I'pammaTHyUeCcKO-IEKCUYECKUH CHUHTE3 —
TABHOCTD U CTPAJAaTeIbHBIHN 3aJI0T.

CHHTaKCHYEeCKHi CHHTE3 — CJIOXHOIOIIMHEH-
HOE MpPEMJIOKEHUE C MPUAATOYHBIM IPEITI0KHOTO
JIOTIOJTHEHUSL.

[lepeBoy MOTY9IHTCS CIIEAYIONTUM:

«I anywhere could not imagine the situation un-
der which | would be better looked after...».

[lepeBeneM mpemoxeHne 2) C TOYKHA 3PEHUS
PEIUIIEHTOOPHEHTHPOBAHHOTO TEPEBOAYNKA, WC-
MOJIB3YIOIIETO MO3UTUBUCTCKUN MOIX0/. AHAU3 HE
OyZeT coBmaaaTh C CHHTE30M, MMOTOMY YTO IMEPEBO-
MUUK OOpaliaeT BHUMaHWE Ha HYXIBl PELUMUCHTA
mepeBoa, IPEIBaAPUTEIHHO Y3HAB, YTO €T0 PEIUIIU-
CHT SIBJIICTCS] 0€3rPaMOTHBIM.

«A Hu20e He moe npedcmasums cebe CUmMyayuio,
npu KOmopou Ovbl 3a MHOU Jyduie NPUCMampuea-
AU,

CHUHTAaKCUYECKUH aHAU3 — CJIOKHONOIYUHEH-
HOE TPEUIOKEHHE C MPHUIATOYHBIM IPEIOKHOTO
JOTIOJTHEHUSI.

I'pamMmMaTHUeCKO-TIEKCUYECKUN aHAU3 — MO-
JABHOCTP U CTPaAaTeIbHBIN 3aJI0T.

CeMacHuoOTHIECKUN aHAIU3 — TJIaroJbl, MEeCTO-
WMEHUS, MPEJIOT, COI03bl, HapeuYne MecTa U adCT-
PaKTHOE CYIIECTBUTEIHHOE.

[IparmaTudeckuii aHau3 — KOHTEKCT UACATbHON
paboTHI CHICTIKH.

CeMaHTHUeCKass pernpe3eHTanusi (BHES3BIKOBas
MIPOTIO3UIMSI) — TPEAOCTaBIEeHHE MAaKCHMaIbHOTO
yXo7la TOMY, KTO OYCHb JIOBOJICH.

IIparmMatuyeckuii CUHTE3 — KOHTEKCT yAa4H, YTO
MOTIaJIach yAauyHas CUTyanus Oe3/1eIbsl.

CeMacuoIOTHIECKUN CHHTE3 — TJIarojibl, MECTO-
HWMEHUS, NPEJJIoT, CTpaJaTeIbHbIA TepyHINNA, Hape-
YHe MeCTa M a0CTPaKTHOE CYIIECTBUTEIBHOE.

I'pammaTHyUecKO-TEKCUYECKUN CUHTE3 —
JAJIbHOCTD U CTPalaTeIbHbIA FepyHIUN.

CHUHTaKCUYECKUN CHUHTE3 — CTpaJaTeNIbHbIN Ie-
PYHAMM B KQUE€CTBE MPSAMOTO JOTIOTHEHUS.

IlepeBoa nmoayduTCs CleAyOMIUM:

«I could not imagine being better looked after
anywhere...».

[lepeBenem mpemoxenne 3) C TOYKHA 3PEHUS
PEeIUITIEHTOOPUEHTUPOBAHHOTO TIEPEBOIUNKA, HWC-
MOJIb3YIoNIero (heHOMEHOJIOTHYEeCKHit moaxoa. Pe-

MO-

MO-
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OyLUPYETCs IEPEBOAYMK KaK JBYS3BIYHBIA MOCPE.-
HUK MEXIy yYaCTHUKAMH OJHOSI3BIYHOTO OOIIEHUS
B JIByX DPAa3HBIX S3BIKOBBIX COOOIIECTBAX, KOTOPBIN
CTaJIKUBAETCSl C CHTHAJaM{ B YCTHOW M UChMEHHOM
dbopme, comepkanuMu COOOIIEHUS, 3aKOIUPOBAH-
HBIE B CHCTEME CBSI3H, KOTOPAs 110 OMPEEeIICHUIO He
WACHTHYHA MX CcOOCTBeHHOHW. Jlamee mepeBOIUMK
JIOJDKEH PeIylUpoBaTh B cebe TeKOHCTpyKTOpa (J1e-
KOJlepa) MCXOAHOTO TEeKCTa M PEKOHCTpYKTOopa (pe-
KoJlepa) IeJIeBOro TeKCTa. B pesyiprare maHHOH pe-
IOYKLUH IEPEeBOAYMK TIOMeIaeTcsl B 0oJiee IMUpPOKHiA
KOHTEKCT YeJIOBEYEeCKOTO OOIIEeHWSI M CTAaHOBHUTCS
HaJleIEHHBIM [IEHHOCTHBIMH W TPAKTHYECKUMH Xa-
PaKTepUCTUKAMH PELMIIMEHTOM IepPEeBOAa, KOTOPBIA
nepeaaeT CBOM MOTOK MEPEeKUBAHUKA OT JAHHOTO
MpeIoXKeHHsI. DTO U OyAeT EPEBOAOM.

IIepeBoa momyduTcs CienayOInM:

«There are unimaginable feelings, there is a
care all around, there has never been a better place
in terms of comfort...».

Oco0eHHO ()eHOMEHOJIOTHYECKHUN TOJXO0J, II0
HalleMy MHEHHIO, d3Q(GEeKTUBEH MpPH TEepEeBONIE XY-
JIO’)KECTBEHHBIX COUYMHEHMH. Hampumep, nepeBon
Abaem KynanGaeBbiM ¢parmeHToB 13 «EBrenus
OnHervHay MpeiCTaBiIseT COO0H, IO CYTH, UX «BIOX-
HOBEHHBII Iepeckas3», TAe HCTOPUs OTHOLIEHUH
OnervHa u TaThsHBL, MX JIIOOOBB, NPHUOIMKEHA
AbaeM K TpEACTaBICHUSIM Ka3axXCKOW MOJOACKH
[9, c. 230]. Bonee Toro, MHOTHE Ka3axCKUe PEIHITH-
€HTBI TIOJIaTald, YTO OTPHIBKH W3 «EBrenus OHeru-
Ha» — OPUTHHAIBHOE CIOBO camMoro Alas, a He
BOJIBHEII TTEPEBO/] — TIEPEIOKEHHIE Ty KOTO CIIOBA.

BuiBoabI

Bocnpusarue nepeBosna pelMIUEeHTOM TepeBoja
B IIEJIOM BEChbMa CYIIECTBEHHO OTIMYAETCS OT BOC-
MpUTHA NEepeBOJa NepeBogYNKoM. OIHUM M3 CIIO-
co0OB CONMM3UTH MEPEBOJI M PEIMITMEHTA TepeBOAa
sBisieTcs: cOop MH(pOpMAIMU O PELUIIHEHTE IEPEeBO-
Jla KaK O BHEIIHEM O0OBEKTE M OCYIIECTBIICHHE Iepe-
BOJa B COOTBETCTBMU C HEW. DTUM 3aHUMANNCh
MHOTMe, HauhHas oT MaprtuHa Jlrotepa n 3akaH4u-
Basg Karanunon Paiic n I'ancom Bepmeepom. Onna-
KO CO3JaTeNld 3TUX KOHIENMIUHA HaXOIWINCh MOJ
BIIUSIHUEM «ECTECTBEHHOW» MEpPEBOJYECKON yCTa-
HOBKH (OHH COBEPILEHCTBOBAJIM TEOPHUIO IIEPEBOA B
HanpaBJICHUH y4yeTa NOTpeOHOCTel penrnuenTa me-
peBona). B co3Hanmm penmmnueHTa mepeBona Haxo-
JUTCS IPOYKT MIEPEBO/IA, @ TOUYHEE — BOIIPOC O TOM,
KAaKHE BBITO/BI OH, PELIUITUEHT, MOXKET MOJIYYUTh OT
MPOJYyKTa TEepeBoJa B CHUTYyaIlMH IIOCTOSHHO Me-
HSIOMIEHCS (OPMBI BOCTIPUSITHS KHU3HH. DTO MOHH-
MaHUE  MPOTUBOIIOCTABIIETCA  SMIIMPHUYECKOMY
MPEACTABICHUIO TIEPEBOJA IEPEBOTINKOM.

Jyia Toro 4TOOBI OYMCTUTH CO3HAHHE OT BHJE-
HUS TIEPEBOJYMKA, MBI PEKOMEHIYEM IPUMEHSTH

(heHOMEHOIOTUYECKUIT METOA, KOTOPbIi OCHOBBHIBA-
€Tcsd Ha TOM IPEATOJIOKEHHUH, YTO OOBEKTUBHOCTD
[IEPEBOJYHKA MOKHO M JIOJDKHO IOJBEPTrHYTH CO-
MHEHHIO, [TIOTOMY YTO OHa — OOpETEeHHasl Bellb, a
CyObEKTUBHOCTh PELUIMEHTa MEpeBOJa HENb3s
[IOIBEPTHYTh COMHEHHIO, TIOTOMY YTO OHA SIBJISIETCS
MEPBUYHOM, UICXOJHON OCHOBOH JIFOOOT0 Iuasnora.
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